
 

 
 

Small Grants – Project Completion and Impact Report 
 
Instructions to grantees:  please complete all fields, and respond to all questions listed below. 
 

Organization Legal Name GUINEE ECOLOGIE 

Project Title 
Mobilisation des Communautés locales pour la 

Conservation de la Biodiversité à Touguissoury 
Grant Number CEPF-102090 
Date of Report 30th December 2018 
 

CEPF Hotspot: Delta du Konkouré 

Strategic Direction : Impliquer la société civile dans la conservation de la biodiversité menacée 

à l'échelle mondiale grâce à des investissements ciblés ayant un impact maximal sur les 

priorités de conservation les plus élevées. 
Grant Amount:  

41,800 USD 
Project Dates :  

1er Juin 2017 au 30 Novembre 2018   
 
PART I : Overview 
 
1. Implementation Partners for this Project (list each partner and explain how they were 

involved in the project) 
 

 GEF/Small Grant a ajouté un financement additionnel (10,000 USD) pour 

l’obtention d’une barque motorisée qui sera utilisée par les communautés dans la 

surveillance du site. 
 

 OGUIPAR a participé en tant que partenaire technique. Ils sont en appui du suivi 

communautaire de l’APAC1. Ils sont aussi en charge de veiller à la 

reconnaissance légale au niveau national de l’APAC. 

 
2. Summarize the overall results/impact of your project 

La mise en œuvre de ce projet a permis d’atteindre les impacts suivants :  
 

- Baisse des pressions anthropiques sur les habitats naturels (mangroves): les 

sensibilisation menées auprès des exploitants de bois de mangrove a favorisé la 

réduction des pression sur la coupe du bois de mangrove de l’APAC. Cela aura à 

long terme un impact positif sur l’érosion de l’îles, mais aussi sur la biodiversité 

marine.  

                                                 
1
 Aire du Patrimoine Autochtone et Communautaire  



 

- Protection des espèces menacées (Lamantin, Tortue marine, etc.) : le projet a 

permis d’élaborer une convention locale dans laquelle, les espèces menacées sont 

mis en protection et un plan de gestion a été élaboré à cet effet.   

-  Mobilisation effective des communautés locales dans la conservation au travers 

de l’adaptation de bonnes pratiques : les communautés sont mobilisées dans la 

conservation et à travers la convention locale qu’elle a établie. Cette convention 

définit le mode de gestion des ressources naturelles de leur localité.   

-  Disposer d’un retour d’expérience sur le processus de création d’une APAC et de 

son utilisation comme outil pour la compensation au titre de la biodiversité : Le 

projet a été présenté par le chef de projet à l’Assemblée Générale du consortium 

mondial des APAC tenue à Addis Abeba en Ethiopie. Touguissoury a été reconnu 

comme modèle participatif des communautés locales à la conservation de la 

biodiversité. Les résultats de ce projet ont servi au rapport national de la Guinée à 

l’atteinte des objectifs d’Aïchi pour la biodiversité.  

 
3. Briefly describe actual progress towards each planned long-term and short-term impact 

(as stated in the approved proposal) 
List each long-term impact from your proposal 

 
a. Planned Long-term Impacts - 3+ years (as stated in the approved proposal) 

Impact Description Impact Summary  

Strengthen the capacity of local 
communities to conserve ecosystems in 
the Delta of Konkouré. 

Local communities are able to conserve their 
ecosystem by adopting environmentally friendly 
practices and by declaring their area as an APAC 
(protected area) 

 Solar salt techniques 
 Fish smoking techniques using less wood 
 Mangrove forestry techniques 
 Non-destructive mangrove oyster harvesting 

techniques 

 Sustainable fishing techniques 
 

b. Planned Short-term Impacts - 1 to 3 years (as stated in the approved proposal) 
Impact Description Impact Summary 

Promoting environmentally friendly 
practices 

All the socio-economic activities are done in order to 
reduce the impact on the habitats, the environment.  

Editing of the application documents for 
the creation of a Community Indigenous 
Heritage Area (APAC). 

All the documentation needed for the creation of the 
APAC is done and ready. The legal aspect is underway 
and handled by GE and the OGUIPAR. 

 Socio-economic report 
 Biodiversity report 
 Site Support Group 

 The Protected Area Management Plan 
 Mapping report 

 
 



 

4. Describe the success or challenges of the project toward achieving its short-term and long-
term impacts 

Les réussites : Un des succès majeurs, c’est la prise en compte des résultats du projet 

dans le 6e rapport national de la Convention sur la Diversité Biologique notamment 

l’atteinte de l’objectif 11 d’Aïchi. 

 

Et aussi, l’intégration de l’APAC de Touguissoury dans le réseau national des APAC de 

Guinée. Ce réseau permettra aux communautés de mieux protéger leur territoire et leur 

droit communautaire pour la gestion durable des ressources naturelles.  

 

Enfin, l’adhésion des exploitants forestiers et les autorités à l’idée de préserver la 

mangrove de l’île.  

 

Les défis sont entre autres : 

- De ramener toutes les parties prenantes à promouvoir les bonnes pratiques dans 

l’exploitation des ressources naturelles de la zone.  

- Eviter l’envahissement de la zone par les exploitants externes ;  

- Réduire la pauvreté et le très faible niveau d’analphabétisme au sein de la 

communauté  
 
5. Were there any unexpected impacts (positive or negative) ? 
 

Un impact positif auquel nous ne nous attendions pas c’est le fonds additionnel reçu de la 

part du FEM petit subvention dans le cadre du renforcement des capacité pour la 

surveillance du site par les communautés elles-mêmes. 
 
PART II: Project Components and Products/Deliverables 
 
6. Components (as stated in the approved proposal) 

List each component and product/deliverable from your proposal 
6. Describe the results for each deliverable: 
 

Component Deliverable 

# Description  Sub-

 # 

Description Results for 

Deliverable 

 socio-

économic 

fields survey 

(through a 

sub-grant 

Guinee 

Ecologie) 

 Etude socio-économique a couvert les 9 

villages de Touguissoury du 26 Septembre au 

02 Octobre 2017. Elle servait d'étude initiale de 

la zone sur les aspects socio-économiques. Elle 

a permis de ressortir le mode de gouvernance 

dans la zone ainsi que la dynamique sociale et 

économique. 
 

Report available 

 Training on 

solar salt 

techniques 

 Pendant ce second semestre, les producteurs de 

sel ont bénéficié d'une formation en technique 

de production de sel solaire. Au total 43 

personnes dont 30 femmes ont bénéficié de 

Report available 



 

ladite formation. Cette formation s’est déroulée 

du 8 au 22 Mai 2018 en trois phases : la phase 

de pré-test, phase de construction des bassins et 

phase de la cristallisation du sel. 

 

 Training in 

fish smoking 

techniques 

using less 

wood 

 Dans le but de reduire les pressions sur le bois 

de mangrove et d’améliorer les conditions de 

vie de la communauté, Guinée Ecologie a 

procédé à la formation des femmes en fumage 

de poisson à l’aide de la technique de four 

chorcor. Cette technique économise moins de 

bois que la technique traditionnelle. Elle a 

permis de former 31 femmes. 18 fours chorcor 

ont été offerts en vue d’un accompagnement 

pour faciliter l’application de la technique par 

les bénéficiaires.  

 

Report available 

 Training of 

loggers in 

mangrove 

forestry 

techniques 

 16 personnes des 9 villages ont été formées à 

Touguissoury en technique de forestérie en 

mangrove du 11 au 15 Novembre 2017. 

L'objectif principal est d'amener les 

communautés locales de Touguissoury à 

s’approprier des bonnes pratiques sylvicoles 

pour la gestion et la conservation de leur 

écosystème de mangrove. Lors de cette 

formation les thématiques comme les outils ou 

moyens utilisés pour l’abattage, la méthode 

d’abattage, les techniques de régénération 

naturelle et artificielle, le reboisement en 

pépinière, le reboisement à partir des 

sauvageons, le reboisement par semis direct ou 

par graines ont été abordées. 

 

Report available 

 Women's 

training in 

non-

destructive 

mangrove 

oyster 

harvesting 

techniques 

 50 personnes formées dans 9 villages de 

Touguissoury en technique de récolte d'huitre 

non destructrice de la mangrove. Cette 

formation qui s'est déroulée du 26 Septembre 

au 02 Octobre 2017, a porté sur les thématiques 

suivantes : l’usage des baguettes 

traditionnelles, l’usage des pneus usés, 

l’élevage des huitres ou ostréiculture. 

Report available 



 

 Training of 

fishermen in 

sustainable 

fishing 

techniques 

 44 personnes des 9 villages ont été formées en 

technique de pêche durable du 09 au 13 

Octobre 2017. Elle a abordé les modules 

suivants : les Pratiques de pêche artisanale, les 

types d'embarcation, les filets conventionnels 

et leur utilisation, le choix des sites de pêche, 

les mesures de conservation de la ressource 

halieutique et la réglementation en matière de 

la pêche en Guinée. L'objectif de cette 

formation était d'améliorer les conditions de 

vie des bénéficiaires en améliorant leur 

technique de pêche pour une gestion durable de 

la ressources halieutiques. 

 

Report available 

 Biodiversity 

Rapid 

Assessment  

(through a 

sub-grant 

Guinee 

Ecologie) 

 L’étude sur la biodiversité a été menée dans la 

zone du projet du 09 au 13 Octobre 2017 pour 

ressortir l'état initial en termes de diversité 

biologique. Cette étude a permis de recenser 11 

espèces de reptiles, 38 espèces d’oiseaux, 16 

espèces de poissons, 5 espèces de mammifères 

et 48 espèces végétales. Parmi lesquelles, 48 

sont inscrites sur la liste rouge de l’UICN. 

Deux espèces sont menacées : un reptile 

Eretmochelys imbricata Considéré CR et un 

mammifère Trichechus senegalensis inscrite 

comme VU. Les autres espèces sont de 

préoccupation mineure. 

Report available 

 Mapping the 

site's 

occupation 

 Pour cette activité, la carte d'occupation du sol 

de Touguissoury a été réalisée. L'activité s'est 

déroulée du 12 au 22 Mars 2018. Elle a permis 

d'établir les cartes comparatives d'occupation 

du sol de 1986 et 2017. Il ressort de cette 

cartographie le constat d’une dynamique des 

paysages. En effet l’environnement de l’île de 

Touguissoury a fortement évolué. La 

cartographie d’occupation du sol a permis de 

constater la coupe de la mangrove. L’image de 

2017 fait ressortir deux types de mangrove. Il 

s’agit d’une mangrove adulte et d’une autre en 

cours de régénération.  

 

Report available 



 

La superficie de l’île a sensiblement diminué 

entre 1986 et 2017, passant de 9361,845 ha à 

8901,657 ha. Cela se traduit sans doute par les 

phénomènes d’érosion. Des panneaux de 

visibilité ont été confectionnés et implantés à 

Touguissoury. Ces panneaux servent à indiquer 

les limites de l'APAC et les zones de 

protection. Une carte plus spécifique sur 

l’APAC a également été produite dont la 

superficie totale est de 893.86 ha bénéficiant 

d’une gestion durable.  

 

 Development 

of a 

participatory 

plan for the 

site's 

management  

 Pour la durabilité des résultats du projet, un 

plan de gestion de l’APAC a été développé et 

validé par toutes les parties prenantes lors d’un 

atelier tenu le 22 Novembre 2018. Ce plan 

prend en compte les préoccupations des 

communautés pour l’amélioration de leurs 

conditions de vie, mais aussi les mesures à 

mettre en œuvre dans le cadre de la 

conservation des ressources naturelles. 

 

Report available 

 Creation of a 

"site support 

group" for the 

APAC based 

on village 

committees 

 En vue d’une bonne gouvernance, une 

convention locale a été établie. Dans cette 

convention locale, il a été mis en place une 

structure de gouvernance de l’APAC. Cette 

structure permet d’appliquer les décisions 

issues de l’assemblée générale. Elle a en son 

sein un comité de surveillance.  

 

Report available 

 Implementatio

n of 

communicatio

n and 

advocacy 

actions with 

decision-

makers and 

various local 

actors for the 

creation of 

Touguissoury'

s APAC. 

 Des réunions de concertation avec les parties 

prenantes ont eu lieu en vue de la 

reconnaissance de l'APAC de Touguissoury. 

Une mission mixe composée des cadres du 

l'OGUIPAR, de la Direction Nationale des 

Eaux et Forêts et de Guinée Ecologie, est passe 

dans les débarcadères de Conakry et de 

Dubréka. L'objectif était de sensibiliser les 

débarcadères ayant une influence sur les 

ressources de mangrove de Touguissoury pour 

la gestion durable des ressources de l'APAC. 

Report available 



 

Au total cinq ports ont été parcourus. Dans 

l'ensemble, 30 personnes ont participé aux 

différentes séances de sensibilisation. Pendant 

les exercices de sensibilisation qui ont duré 

pratiquement sept (7) jours du 25 au 31 Mai 

2018 au niveau de 5 ports ports artisanaux et 

débarcadères de Conakry et de Dubréka, les 

autorités locales de ces différents ports ont tous 

reconnu le constat alarmant évoqué par la 

mission conjointe du Ministère de 

l’Environnement, des Eaux et Forêts et Guinée 

écologie.  Suite à ce constat, ces différents 

responsables de ces ports ont avoué leur 

engagement d’élargir les messages reçus au 

niveau de tous les acteurs du port relevant de 

leur juridiction.  Pour terminer, Ils ont adhéré 

l’idée finale du projet   tout en énumérant 

quelques contraintes qu’ils rencontrent dans 

l’exercice de leurs activités à savoir :  

• La Présence de nombreux étrangers qui 

utilisent des techniques non durables 

d’exploitation des ressources, dont les 

ghanéens, les chinois, les japonais, les léonais 

etc. 

• Le non-respect de l’application par les 

autorités de certaines règles portant sur 

l’interdiction de l’utilisation des filets non 

conventionnels pour la pêche ; 

• Les nouvelles techniques non 

conventionnelles pour la pêche consistant à 

utiliser des aimants électromagnétiques pour 

attirer les poissons a un rayon de 50 km et des 

bateaux minus de barre de fer qui les 

permettent de venir jusqu’au berges de la mer ; 

• Manque de synergie d’action entre les 

différents gestionnaires des ports dans le cadre 

de la lutte contre l’exploitation abusive des 

ressources. Ces sensibilisations vont se 

poursuivre également pendant le dernier 

semestre. 

Une émission télévisée a été réalisée à la Radio 



 

Télévision Guinéenne pour informer le public 

de la réalisation du projet, mais aussi pour faire 

un plaidoyé au près des parties prenantes pour 

la gestion durable de l'APAC et la 

réconnaissance du droit autochtone de la 

communauté de Touguissoury sur ses 

ressources. 

Toujours dans le cadre du plaidoyer et de la 

communication, le chef de projet a participé à 

des rencontres nationales et internanionales sur 

les APAC. Au cours de ces rencontres, l’APAC 

de Touguissoury a été présenté. Cela a permis 

son integration dans le réseau national des 

APAC et par le consortium mondial des APAC 

 
 
 
 
7. Please describe and submit any tools, products, or methodologies that resulted from this 

project or contributed to the results. 
PART III: Lessons, Sustainability, Safeguards and Financing 
 
 
Lessons Learned :  

- Par rapport au fours chorkors fournit par le projet, nous avons appris qu'il y aurait 

d'autres fours de dernières générations qui sont à l’essai à Conakry. Mais nous 

sommes restés avec les fours chorkors parce que jusqu'à maintenant, ce sont ces 

fours qui ont donnés des preuves sur le terrain. Les nouveaux fours étant en phase 

d’expérimentation, il y a une incertitude et donc un risque que nous ne voulons 

pas prendre à ce stade du projet car nous n'avons lu aucun rapport sur le pouvoir 

de réduction de la consommation du bois par rapport aux fours chorkors. 

- La pauvreté des populations est un facteur qui contribue à la dégradation de la 

biodiversité. 

- Un texte législatif et /ou règlementaire sur les APAC serait nécessaire  
8. Describe any lessons learned during the design and implementation of the project, as well 

as any related to organizational development and capacity building.  
 
Consider lessons that would inform: 

- Project Design Process (aspects of the project design that contributed to its 
success/shortcomings) :  

- Les communautés locales manques de moyens et de techniques appropriées pour 

contribuer efficacement à la conservation de la biodiversité. 

- Les communautés ont déjà identifié des zones de frayères à protéger sur le site du 

projet mais elles n'ont pas la capacité de les protéger sans un appui fort de l'Etat. 

Pour cette raison, nous avons impliqué la Direction de l'Office Guinéen des Parcs 



 

et Réserves qui va s'engager en collaboration avec la Direction Nationale des 

Eaux et Forêts pour les aider dans la surveillance de leur territoire. 

 The implication of the communities  

- Project Implementation (aspects of the project execution that contributed to its 

success/shortcomings) : ll y a un fort engagement des communautés locales à 

contribuer à la conservation de la biodiversité dû aux différents projets qui sont 

passés avant le projet CEPF. 

- La synergie d'action entre le ministère de l'environnement et Guinée Ecologie a 

facilité l'adhésion des débarcadères à la conservation de l'APAC 

 

 Contribution of communities and Ministry of Environment 

 L’implication et la responsabilisation des communautés locales dans la gestion de 

la biodiversité sont essentielles pour la sauvegarde de celle-ci. Dans le cadre du 

projet, les communautés ont participé en nature. A titre d’exemple, pour la 

formation en fumage de poissons, ce sont les femmes, elles-mêmes qui ont fourni 

le matériel pour la formation pratique, le projet leur a juste fourni les fours 

chorkors additionnels et le formateur. 

 
- Describe any other lessons learned relevant to the conservation community 

Sustainability / Replication 
 
9. Summarize the success or challenges in ensuring the project will be sustained or 

replicated, including any unplanned activities that are likely to result in increased 
sustainability or replicability. 

 

Le plus gros défi c’est le suivi du site. L’OGUIPAR s’est engagé à aider les 
communautés dans le cadre de la protection de l’APAC. Ils enverront 1 ou 2 
Conservateurs de la Nature pour travailler en étroite collaboration avec les 
communautés de Touguissoury. 
De plus, la prise en compte de la définition des APAC dans le code de 
l’environnement en cours de réactualisation, favorisera leur appui par l’état dans le 
cadre de leur protection.  
La convention locale élaborer sera pris en compte dans le prochaine Plan de 
développement locale de la commune et facilitera ainsi la mise à disposition des 
ressources financières pour la mise en œuvre du plan de gestion de l’APAC.  
L’intégration de l’APAC dans le réseau national et le consortium mondial des APAC 
facilitera l’appui continu des partenaires extérieurs.  
Lors de l’Assemblée Générale du consortium mondial des APAC tenu à Addis Abeba, 
le projet a été présenté comme modèle de conservation communautaire de la 
biodiversité en Guinée. Les recommandations étaient basées sur le renforcement de 
sa gouvernance et de favoriser les voyages d’échange pour permettre à d’autres 
communautés de s’en inspirer.  
La non maitrise du concept APAC par les acteurs a été une difficulté majeur dans 
l’implication de certains. Il a fallu une longue communication et une sensibilisation 
pour les faires adhérer au processus.  
 
Safeguards 



 

 
10. If not listed as a separate Project Component and described above, summarize the 

implementation of any required action related to social or environmental safeguards that 
your project may have triggered. 

 

La mise en protection intégrale pourrait favoriser le conflit au foncier. Les espaces 
cultivables étant très peu, les tentatives d’agression de la zone protégée pourraient 
arriver. Les sensibilisations doivent continuer pour maintenir le niveau de 
protection face à la coupe du bois. Si non, les conflits entre communauté et 
exploitants forestiers pourraient surgir à cause de la convoitise que fait l’île pour le 
bois de mangrove.  
 
Additional Funding 

 
11. Provide details of any additional funding that supported this project and any funding 

secured for the project, organization, or the region, as a result of CEPF investment 
 

a. Total additional funding (US$) 
30.600 

b. Type of funding 
Please provide a breakdown of additional funding (counterpart funding and in-kind) by 
source, categorizing each contribution into one of the following categories: 
 

Donor Type of Funding* Amount Notes 
GEF small grants C 10,000  granted in 2018 

Guinée Ecologie A 20,600  

    

    
* Categorize the type of funding as: 
A Project Co-Financing (other donors or your organization contribute to the direct costs of 

this project) 
B Grantee and Partner Leveraging (other donors contribute to your organization or a 

partner organization as a direct result of successes with this CEPF funded project) 
C Regional/Portfolio Leveraging (other donors make large investments in a region because 

of CEPF investment or successes related to this project) 
 
Additional Comments/Recommendations 
 
12. Use this space to provide any further comments or recommendations in relation to your 

project or CEPF. 

- Accompagner la communauté pour la mise en œuvre du plan de gestion de 
l’APAC 

- Renforcer les capacités de la structure de gestion en gouvernance des 
ressources naturelles  

- Accompagner la communauté à la mise en place des émissions radios pour 
favoriser la communication sur leur APAC et de favoriser la reconnaissance 
de leur effort de conservation.   

 



 

PART IV:  Impact at Portfolio and Global Level 
 
CEPF requires that each grantee report on impact at the end of the project. The purpose of this 
report is to collect data that will contribute to CEPF’s portfolio and global indicators. CEPF will 
aggregate the data that you submit with data from other grantees, to determine the overall 
impact of CEPF investment. CEPF’s aggregated results will be reported on in our annual report 
and other communications materials. 
 
Ensure that the information provided pertains to the entire project, from start date to project 
end date. 
 
Contribution to Portfolio Indicators 
 
13. If CEPF assigned one or more Portfolio Indicators to your project during the full proposal 

preparation phase, please list these below and report on the project’s contribution(s) to 
them.  

 

Indicator Narrative 

- 30 communities show tangible 
wellbeing benefits 

- Les capacités des 9 
communautés furent renforcer 
et les nouvelles techniques de 
fumage de poisson et de 
production du sel ont été 
introduites cela a permis 
l’amélioration des conditions de 
vie de ces communautés 

1. Touguissoury centre 

2. Solonyiré 

3. Fôfiya 

4. Panibangui 

5. Kongnikéré 

6. Angola 

7. Khörôröya 

8. Soubôla 
9. Youlèbengni 

 

Comme contribution au compte du 
CEPF, il ya 9 communautés soustraites 

des 30 communautés ciblées par le 
CEPF 

-  
- Au moins 20 Zones Clés pour la 

Biodiversité ciblées par les 
subventions du CEPF bénéficient 
d’une protection et d’une 

- gestion nouvelles ou renforcées. 

- L’île de Touguissoury 
appartenant au Delta de 
Konkouré a bénéficié à travers le 
financement du CEPF d’une 
protection renforcée à travers la 
Cartographie d’occupation qui 



 

met en protection intégrale 
certains habitats et reconnu en 
tant que Aire du patrimoine 
Autochtone et Communautaire 
(APAC). 

- Un (1) plan de gestion 
participative a été élaborée avec 
la contribution et la 
participation de toutes les 
parties prenantes du projet.  Ce 
plan sert à la communauté d’un 
outil de gestion du territoire. 

- Comme contribution au niveau 
des indicateurs du CEPF nous 
avons 1 Zone Clé pour la 
Biodiversité ciblées par les 
subventions du CEPF  qui a 
bénéficié d’une protection et 
d’une gestion renforcée. 

 
 
 
Contribution to Global Indicators 
 
Please report on all Global Indicators (sections 16 to 23 below) that pertain to your project. 

 
14. Key Biodiversity Area Management  
Number of hectares of Key Biodiversity Areas (KBA) with improved management  
Please report on the number of hectares in KBAs with improved management, as a result of 
CEPF investment. Examples of improved management include, but are not restricted to: 
increased patrolling, reduced intensity of snaring, invasive species eradication, reduced 
incidence of fire, and introduction of sustainable agricultural/fisheries practices. Do not record 
the entire area covered by the project - only record the number of hectares that have improved 
management. 
 
If you have recorded part or all of a KBA as newly protected for the indicator entitled “protected 
areas” (section 17 below), and you have also improved its management, you should record the 
relevant number of hectares for both this indicator and the “protected areas” indicator.  
  

Name of KBA 
# of Hectares with 

strengthened 
management * 

Is the KBA Not protected, 
Partially protected or Fully 

protected? Please select 
one: NP/PP/FP 

Delta du Konkouré   893.86 ha  PP  

   

* Do not count the same hectares more than once. For example, if 500 hectares were improved 
due to implementation of a fire management regime in the first year, and 200 of these same 500 



 

hectares were improved due to invasive species removal in the second year, the total number of 
hectares with improved management would be 500. 
 
15. Protected Areas 
15a. Number of hectares of protected areas created and/or expanded 
Report on the number of hectares of protected areas that have been created or expanded as a 
result of CEPF investment. 
 

Name of PA* Country(s) 
# of 

Hectares 

Year of legal 
declaration 

or expansion 
Longitude** Latitude** 

APAC de 
Touguissoury 

Guinea 893.86 
2018  

9,81666667 -13,66666667 

* If possible please provide a shape file of the protected area to CEPF. 
** Indicate the latitude and longitude of the center of the site, to the extent possible, or send a 
map or shapefile to CEPF. Give geographic coordinates in decimal degrees; latitudes in the 
Southern Hemisphere and longitudes in the Western Hemisphere should be denoted with a 
minus sign (example: Latitude 38.123456 Longitude: -77.123456). 
 
 
 
 
15b. Protected area management 
If you have been requested to submit a Management Effectiveness Tracking Tool (METT), please 
follow the instructions below. If you have not been requested to submit a METT, please go 
directly to section 16.  
 
Should you want to know more about the monitoring of protected area management 
effectiveness and the tracking tool, please click here.  
 
Download the METT template which can be found on this page and then work with the 
protected area authorities to fill it out. Please go to the Protected Planet website here and 
search for your protected area in their database to record its associated WDPA ID. Then please 
fill in the following table : 
 

WDPA ID PA Official Name Date of METT* 
METT Total 

Score 

N/A N/A N/A N/A 

    

    

* Please indicate when the METT was filled by the authorities of the park or provide a best 
estimate if the exact date is unknown. And please only provide METTs less than 12 months old. 
 
Please do not forget to submit the completed METT together with this report. 
 
16. Production landscape 
Please report on the number of hectares of production landscapes with strengthened 
management of biodiversity, as a result of CEPF investment. A production landscape is defined 
as a landscape where agriculture, forestry or natural product exploitation occurs. Production 

https://www.cepf.net/sites/default/files/mett-article-16may2016.pdf
https://www.cepf.net/file/11712
https://www.protectedplanet.net/


 

landscapes may include KBAs, and therefore hectares counted under the indicator entitled “KBA 
Management” may also be counted here. Examples of interventions include: best practices and 
guidelines implemented, incentive schemes introduced, sites/products certified and sustainable 
harvesting regulations introduced. 
 
Number of hectares of production landscapes with strengthened management of biodiversity.  
 

Name of 
Production 
Landscape* 

# of 
Hectares** 

Latitude*** Longitude*** 
Description of 
Intervention 

L’Aire du 
Patrimoine 
Autochtone et 
Communautaire 
de Touguissoury   

893.86ha 9,81666667 -13,66666667 - Mise en defend 
du périmètre  

- Elaboration du 
Plan de gestion  

- Renforcement de 
capacités en 
techniques de 
production 
respectueuse de 
l’environnement  

 

* If the production landscape does not have a name, provide a brief descriptive name for the 
landscape. 
**Do not count the same hectares more than once. For example, if 500 hectares were 
strengthened due to certification in the first year, and 200 of these same 500 hectares were 
strengthened due to new harvesting regulations in the second year, the total number of hectares 
strengthened to date would be 500. 
*** Indicate the latitude and longitude of the center of the site, to the extent possible, or send a 
map or shapefile to CEPF. Give geographic coordinates in decimal degrees; latitudes in the 
Southern Hemisphere and longitudes in the Western Hemisphere should be denoted with a 
minus sign (example: Latitude 38.123456 Longitude: -77.123456). 



 

 
17. Beneficiaries 
CEPF wants to record two types of benefits that are likely to be received by individuals: 
structured training and increased income. Please report on the number of men and women that 
have benefited from structured training (such as financial management, beekeeping, 
horticulture) and/or increased income (such as from tourism, agriculture, medicinal plant 
harvest/production, fisheries, handicraft production) as a result of CEPF investment. Please 
provide results since the start of your project to project completion.  
 
 
17a. Number of men and women receiving structured training. 
 

 
 
 
 

*Please do not count the same person more than once. For example, if 5 men received structured 
training in beekeeping, and 3 of these also received structured training in project management, 
the total number of men who benefited from structured training should be 5.  
 
17b. Number of men and women receiving cash benefits. 
 

 
 
 
 

# of men receiving structured 
training * 

# of women receiving structured 
training * 

67 74 

# of men receiving cash 
benefits* 

# of women receiving cash 
benefits* 

N/A N/A 



 

*Please do not count the same person more than once. For example, if 5 men received cash 
benefits due to tourism, and 3 of these also received cash benefits from increased income due to 
handicrafts, the total number of men who received cash benefits should be 5.  
 

 

 



 

18. Benefits to Communities 
CEPF wants to record the benefits received by communities, which can differ to those received by individuals because the benefits are available 
to a group. CEPF also wants to record, to the extent possible, the number of people within each community who are benefiting. Please report on 
the characteristics of the communities, the type of benefits that have been received during the project, and the number of men/boys and 
women/girls from these communities that have benefited, as a result of CEPF investment. If exact numbers are not known, please provide an 
estimate. 
 
18a. Please provide information for all communities that have benefited from project start to project completion. 
 

Name of Community Community Characteristics 
(mark with x) 

Type of Benefit 
(mark with x) 

# of 
Beneficiaries 
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Touguissoury centre  X            x x x x x 160 170 

Solonyiré  X            x x x x x 15 18 

Fôfiya  X            x x x x x 15 18 

Panibangui  X            x x x x x 10 8 

Kongnikéré  X            x x x x x 20 25 

Angola  X            x x x x x 3 2 



 

Khörôröya  x           x x x x x 1 2 

Soubôla  x           x x x x x 2 3 

Youlèbengni  x           x x x x x 20  17  

*If you marked “Other” to describe the community characteristic, please explain:  
 
  



 

18b. Geolocation of each community 
Indicate the latitude and longitude of the center of the community, to the extent possible, or upload a map or shapefile. Give geographic 
coordinates in decimal degrees; latitudes in the Southern Hemisphere and longitudes in the Western Hemisphere should be denoted with a 
minus sign (example: Latitude 38.123456 Longitude: -77.123456). 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
19. Policies, Laws and Regulations 
Please report on change in the number of legally binding laws, regulations, and policies with conservation provisions that have been enacted or 
amended, as a result of CEPF investment. “Laws and regulations” pertain to official rules or orders, prescribed by authority. Any law, regulation, 
decree or order is eligible to be included. “Policies” that are adopted or pursued by a government, including a sector or faction of government, 
are eligible. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Name of Community Latitude Longitude 

Touguissoury centre  9,81666667 -13,66666667 
Solonyiré  9,8 -13,63333333 
Fôfiya  9,85 -13,68333333 
Panibangui  9,78333333 -13,68333333 
Kongnikéré  9,8 -13,7 
Angola  9,78333333 -13,65 
Khörôröya  9,81666667 -13,65 
Soubôla  9,83333333 -13,66666667 
Youlèbengni  9,83333333 -13,65 



 

19a. Name, scope and topic of the policy, law or regulation that has been amended or enacted as a result of your project 
 

 
No. 

 
Scope 

(mark with x) 
Topic(s) addressed  

(mark with x) 
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1 Environmental Code  x            x     

2                    

…                    

 
19b. For each law, policy or regulation listed above, please provide the requested information in accordance with its assigned number. 

 

No. Country(s) Date enacted/ 
amended 

MM/DD/YYYY 

Expected impact Action that you performed to achieve this 
change 

1 Guinea 05/11/2018 Recognition of APAC at the national level APAC definition in the legal framework 



 

20. Sustainable Financing Mechanism 
Sustainable financing mechanisms generate financial resources for the long-term (generally five or more 
years). Examples of sustainable financial mechanisms include conservation trust funds, debt-for-nature 
swaps, payment for ecosystem services (PES) schemes, and other revenue, fee or tax schemes that 
generate long-term funding for conservation. 
 
All CEPF grantees (or sub-grantees) with project activities that pertain to the creation and/or the 
implementation of a sustainable financing mechanism are requested to provide information on the 
mechanism and the funds it delivered to conservation projects during the project timeframe, unless 
another grantee involved with the same mechanism has already been or is expected to be tasked with 
this. 
 
CEPF requires that all sustainable financing mechanism projects to provide the necessary information at 
their completion. 
 
20a. Details about the mechanism 
Fill in this table for as many mechanisms you worked on during your project implementation as needed. 
 

NO
. 

Name of 
financing 
mechanism 

Purpose of the mechanism* Date of 
Establishment
** 

Description*** Countries 

1 Programme 
de Micro 
Financeme
nt du Fonds 
pour 
l’Environne
ment 
Mondial 
(PMF/FEM) 

Soutenir efficacement la création 
d’avantages environnementaux 
mondiaux et de sauvegarder 
l’environnement mondial grâce à 
des solutions communautaires et 
locales qui se complètent et 
ajoutent de la valeur à l’action 
nationale et mondiale 

1992 Le PMF/FEM fourni un appui 
financier et technique aux 
communautés et aux 
organizations de la société civile 
afin de réaliser l’objectif global 
d’avantages pour 
l’environnement mondial obtenu 
par le biais d’initiatives et 
d’actions communautaires. Ce 
projet a été financé à travers le 
6ème Plan Opérationnel (OP6).   

Guinée  

*Please provide a succinct description of the mission of the mechanism. 
**Please indicate when the sustainable financing mechanism was officially created. If you do not know 
the exact date, provide a best estimate. 
***Description, such as trust fund, endowment, PES scheme, incentive scheme, etc. 
 
20b. Performance of the mechanism 
For each Financing Mechanism listed previously, please provide the requested information in 
accordance with its assigned number. 
 

NO. Project intervention* $ Amount disbursed to 
conservation projects** 

Period under Review 
(MM/YYYY -MM/YYYY)*** 

1 Soutenu un mécanisme 
existant 

10 000  02 Mars au 30 Novembre 2018 

*List whether the CEPF grant has helped to create a new mechanism (Created a mechanism) or helped to 
support an existing mechanism (Supported an existing mechanism) or helped to create and then support 
a new mechanism (Created and supported a new mechanism). 



 

**Please only indicate the USD amount disbursed to conservation projects during the period of 
implementation of your project and using, when needed, the exchange rate on the day of your report. 
***Please indicate the period of implementation of your project or the period considered for the amount 
you indicated.  
 
Please do not forget to submit any relevant document which could provide justification for the amount 
you stated above. 
 
21. Biodiversity-friendly Practices 
Please describe any biodiversity-friendly practices that companies have adopted as a result of CEPF 
investment. A company is defined as a legal entity made up of an association of people, be they natural, 
legal, or a mixture of both, for carrying on a commercial or industrial enterprise. While companies take 
various forms, for the purposes of CEPF, a company is defined as a for-profit business entity. A 
biodiversity-friendly practice is one that conserves or uses biodiversity sustainably.  
 
Number of companies that adopt biodiversity-friendly practices 

 

No. Name of company Description of biodiversity-friendly practice adopted 
during the project 

1 N/A  
N/A 
 
 

 
22. Networks & Partnerships 
Please report on any new networks or partnerships between civil society groups and across to other 
sectors that you have established or strengthened as a result of CEPF investment. 
Networks/partnerships should have some lasting benefit beyond immediate project implementation. 
Informal networks/partnerships are acceptable even if they do not have a Memorandum of 
Understanding or other type of validation. Examples of networks/partnerships include: an alliance of 
fisherfolk to promote sustainable fisheries practices, a network of environmental journalists, a 
partnership between one or more NGOs with one or more private sector partners to improve 
biodiversity management on private lands, a working group focusing on reptile conservation. Please do 
not use this tab to list the partners in your project, unless some or all of them are part of such a network 
/ partnership described above. 
 
Number of networks and/or partnerships created and/or strengthened 
 

No. Name of 
Network 

Name of 
Partnership 

Year 
established 

Did your 
project 

establish this 
Network/ 

Partnership? 
Y/N 

Country(s) 
covered 

Purpose 

1 Réseau 
Guinéen des 
APAC 

Toutes les 
APAC 
emblématiques 
de Guinée  

2018  
 
 

N Guinée  Contribuer à la 
reconnaissance 
appropriée des APAC 
en Guinée ; Promouvoir 
la conservation de la 



 

biodiversité par les 
peuples autochtones et 
communautaires  

2 Consortium 
Mondial des 
APAC  

ONGs et 
Communautés 
locales et 
Autochtones  

2010  
 
 

N International Promouvoir l’équité 
dans la conservation  

       

 
23. Gender 
If you have been requested to submit a Gender Tracking Tool (GTT), please follow the instructions 
provided in the Excel GTT template. If you have not been requested to submit a GTT, please go directly 
to Part V.  
 
Should you want to know more about CEPF Gender Policy, please click here.  
 
Download the GTT template which can be found on this page and then work with your team to fill it out. 
Please do not forget to submit the completed GTT together with this report. 
 
Part V. Information Sharing and CEPF Policy 
 
CEPF is committed to transparent operations and to helping civil society groups share experiences, 
lessons learned, and results. Final project completion reports are made available on our Web site, 
www.cepf.net, and publicized in our newsletter and other communications. 
  
Please include your full contact details below: 
 

I. Name: DIALLO Muhammad Yaya  
Organization: Guinée Ecologie 
Mailing address: 178 Rue DI 501, Dixinn, Conakry, Guinée, BP 3266 
Telephone number: +224622286481   
E-mail address: muhammadyaya.diallo@gmail.com  
 
II. Name: Mamadou DIAWARA   
Organization: Guinée Ecologie 
Mailing address: 178 Rue DI 501, Dixinn, Conakry, Guinée, BP 3266 
Telephone number: +224 621 277 508    

        E-mail address:  diawaramadou83@gmail.com  

https://www.cepf.net/node/15502
https://www.cepf.net/file/18283
http://www.cepf.net/
mailto:muhammadyaya.diallo@gmail.com
mailto:diawaramadou83@gmail.com

